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ЖАҢА АУДАРМА МӘТІНДЕРІНІҢ 
БАЛАМАЛЫЛЫҚ ДЕҢГЕЙІ

Мақала ғылыми (лингвистикалық) мәтіндерді аудару барысында 
баламалылыққа қол жеткізу тәсілдерін зерделеуге арналған. 
Зерттеу материалы ретінде Майкл Райан мен Джули Ривкиннің 
университеттердің филологиялық факультеттеріне арналған 
«Әдебиет теориясы: Кіріспе» атты оқулығының ағылшын тіліндегі 
түпнұсқасы және оның қазақ тіліне аудармасы таңдалды. Аталмыш 
оқулықтың ағылшын тіліндегі түпнұсқасы «Literary Theory: A 
Practical Introduction» 1998 жылы жарық көрген. Ал қазақ тіліндегі 
аударма 2017 жылы «Рухани жаңғыру» бағдарламасы негізінде «Жаңа 
гуманитарлық білім. Қазақ тіліндегі жаңа 100 оқулық» шеңберінде 
жүзеге асырылды. Соңғы жылдары ағылшын тілді әдебиеттер 
қазақ тіліне кеңінен аударылып келеді. Бұл, әрине, өз кезегінде қазақ 
тілді оқырмандар үшін өз өрісін кеңейтіп, әлем әдебиеті жайлы 
жан-жақты білім алып, батыс ғалымдарымен ой алмасуға мүмкіндік 
береді. Алайда аударма барысында орын алатын кемшіліктер мен 
қателіктер түпнұсқа мәтініндегі автордың ниеті мен мақсатын 
реципиентке (қабылдаушыға) бұрмаланып жетуіне түрткі болады. 
Сол себепті де мақалада ғылыми лингвистикалық мәтінді ағылшын 
тілінен қазақ тіліне аударудағы аударма әдіс-тәсілдері мен 
баламалылыққа жету жолдары қарастырылады. Аударма сапасын 
бағалау категориялары мен жіктемелері талданады. Аударма үрдісі 
кезінде орын алған әртүрлі аударма трансформациялары, лексикалық 
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және грамматикалық қателіктер мен кемшіліктерге, сонымен қатар 
біздің ойымызша, оңтайлы деп танылған аударма шешімдеріне аса 
көңіл бөлінеді.

Кілтті сөздер: аударма сапасын бағалау, аударматану, қазақ 
тілі, ағылшын тілі, әдебиет теориясы, баламалылық, аударма 
тәсілдері.

Кіріспе
Соңғы жылдарда жоба аясында гуманитарлық білімнің барлық 

бағыттары бойынша шетел әдебиеттерінің қазақ тіліне аударылғаны белгілі. 
Әлемнің үздік университеттерінің оқулықтарының қазақ тілді аудармаларын 
ендігі күні еліміздің де жоғарғы оқу орындарының кітапханаларынан таба 
аласыздар. Әрине бұл оқу және ғылым саласын дамытуда үлкен үлес қосады. 
Сонымен қатар аударма жайлы сөз қозғалғанда, аударма сапасы мен оның 
өміршеңдігі, оқырмандарға түсінікті болуы да маңызды көрсеткіштердің бірі. 

Бұл зерттеу жұмысының теориялық бөлімі аударма мәселелері мен 
аударма сапасын бағалауға қатысты негізгі теориялық ережелер және 
жеке теорияның негізгі ұғымдары қамтылады. Аударма мәтініне талдау 
жасау барысында баламалылық және барабарлық, дәлдік, еркіндік және 
буквализм сынды категориялар қолданылады. Аударма қызметінің сапасын 
анықтайтын аударманың әдіс-тәсілдері және анықтаушы маңызды факторлар 
ретінде тілдің нормасы мен қолданылуын ескеру қарастырылады. Біздің 
талдауымызда басты теория ретінде Д. М. Бузаджидің «аударма қателіктерін 
жіктеуге жаңа көзқарасы» қарастырылады [1].

Материалдар мен әдістері
Негізгі практикалық материал ретінде Майкл Райан мен Джули 

Ривкиннің «Literary Theory: A Practical Introduction» [2] оқулығының 
қазақ тіліндегі аудармасы «Әдебиет теориясы: Кіріспе» [3] атты оқулығы 
таңдалды. Бұл мақалада «Әдебиет теориясы: Кіріспе» атты оқулығын 
қазақ тіліне аударма арқылы жеткізуге үлес қосқан Ә. Ахметов, Ә. Жапақ,  
М. Төлеген, А. Шералының аударма жасаудағы жетістіктері мен 
кемшіліктеріне талдаулар жасалынады. Жұмыстың практикалық бөлімінде 
қателіктердің барлық категориялары сипатталған және олардың мәні мен 
сипатына қарай мысалдарға талдау жасалған. 

Зерттеу барысында салыстырмалы талдау әдісі, мәтіннің лингвистикалық 
ерекшеліктерін сәйкестендіру арқылы дискурсивті талдау жасау әдісі, 
сипаттау, жіктеу, жүйелеу әдістері қолданылды.

Нәтижелер және талқылау
Осы орайда оқулықтың авторлары мен аудармашылары жайлы 

бірер ақпаратты бөліскеніміз жөн. Бірінші автор – Майкл Райан, Темпл 
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университетінде (АҚШ) кино және медиа өнері профессоры. Ол «Politics 
and Culture: Working Hypotheses for a Post-Revolutionary Society (Language, 
Discourse, Society)» (1989), «Cultural Studies: A Practical Introduction» (2010) 
және т.б. кітаптардың авторы. Ал оның бірлескен авторы Джули Ривкин 
– американдық әдебиет сыншысы және 1982 жылдан бері Коннектикут 
колледжінің (АҚШ) ағылшын тілі профессоры. Ол «Әдебиет теориясы» мен 
«Жалған позиция: Генри Жеймстің репрезентативті логика әдебиеті» (1996) 
сынды жарияланымдарымен танымал.

Оқулықтың қазақ тілді аудармашылары туралы келесідей ақпарат белгілі: 
мысалы, Әділ Ахметов Агата Кристи әңгімелерін ағылшын тілінен қазақ 
тіліне аударған. Ал Ә. Жапақ аталған оқулықтан басқа Питер Нортхаустың 
«Көшбасшылық: теория және практика» оқулығының аудармашыларының 
бірі, Стивен Ковидің «Жасампаз жандардың 7 дағдысы: тұлғаны дамытудың 
тегеурінді тетіктері» монографиясының жауапты редакторы болып табылады. 
Мұхит Төлеген – аудармашы және әдеби редактор, дінтану бойынша 
философия докторы (PhD). Арай Шералы – Роберт Хиллиардтың «Телевизия, 
радио және жаңа медиаға мәтін жазу» оқулығының аудармашыларының бірі.

Өз кезегінде А.С. Ақтанова «Әдебиет теориясы бойынша терминдердің 
аударылуы: ізденіс, тәжірибе» [4] атты мақаласында Д. Ривкин мен 
М.Райанның «Әдебиет теориясы» оқулығындағы қазақша берілген 
әдебиеттану терминдерінің қазақ тіліне аударылуын сынға алады. Бір топ 
терминдердің аудармасыз берілгендігін (паноптикон (panopticon), реификация 
(reification), симулякр (simulacrum)) назарға алып, қазіргі әдебиет теориясын 
аудару мәселесінде барынша төл терминдерді жасауға тырысу керектігін 
айтады [4].

А. Қ. Жұмабекова, Н. И. Умиртасованың мақаласында атап көрсетілгендей, 
ғылыми лингвистикалық мәтіннің негізін құрайтын лингвистикалық 
терминдердің өз ерекшеліктері бар және де олар «біpмағыналы, мағынасы 
дәл, ықшам болуы тиіс, эмоционалдылықтың болмауы міндетті болып 
табылады» [5].

Одан бөлек «In other words» кітабында зерттеуші М. Бейкер 
аудармашылардың жұмысында белгілі бір шектеулер болу керектігін меңзесе: 
«Translators, as we have seen, can be extremely creative. But there can also be 
limits and severe restrictions on the level of inventiveness they are able to deploy 
in producing translations in specific contexts» [6], Л. Хан және т.б. аударма 
түсінікті болуының бір талабы ретінде оның мүмкіндігінше оқылуы жеңіл, 
бастапқыда-ақ сөйлем аударма тілінде жасалғандай ұғымды болуы керек 
дейді: «The requirement that a translation is intelligible means that, as far as 
possible, the translation should read like normal, well-edited prose and be readily 
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understandable in the same way that such a sentence would be understandable if 
originally composed in the translation language» [7, 2].

Аударманың сәтсіздігі мен жетістігі туралы сөз қозғағанда австрияның 
белгілі аудармашы маманы Э. Прунч «Батыс аударматануының даму 
жолдары» атты еңбегінде аударманың дұрыс немесе дұрыс еместігі туралы 
түсінік мүлдем шартты екендігін айтады. Біреу үшін ең дәл және тиімді 
аударма екіншісі үшін еркіндік сияқты көрінуі мүмкін немесе керісінше. 
Осыған байланысты аударма сапасын бағалау параметрлері бүкіл мәдени 
бейне мен саяси контексті қамтуы керек» [8]. Алайда қазіргі күнде елімізде 
аударма мектебінің жоқтығы, аударма мәтініне деген талаптың болмауы 
аударма сапасын бағалауға да кедергі болып табылады. 

Ғалым Н. С. Автономова атап көрсеткендей, дұрыс таңдалған баламалар 
аудармада мағынасы жағынан ғана емес, мәнмәтін жағынан да өте маңызды 
рөл атқарады. Ең алдымен, қиыншылықтар аударманың концептуалды-
терминологиялық аспектілерінен, содан кейін стильдік аспектілерінен 
туындайды [9].

Қазіргі уақытта аударма сапасын бағалаудың қатаң белгіленген 
критерийлері жоқ. Олар: лингвистикалық және прагматикалық зерттеулер 
болып бөлінеді, біріншісі аударманың баламалығын білдіреді, екіншісі 
аударманың құндылығы жайлы. М. Я. Цвиллинг пен Г. Я. Туровердің 
пікірінше, лингвистикалық деңгейде аударманы талдау минималды 
элементтен басталады: сөздер, сөз тіркестері, морфемалар және әр уақытта 
түпнұсқаны аудармамен салыстырып отырады [10], ол формалды-сандық 
бағалау әдісі болып табылады және тек мәтіннің беткі қабатына әсер етеді. 
Прагматика деңгейінде аударма критерийлері көркем-эстетикалық және 
психологиялық пайымдаулармен ауыстырылады [10, 7].

Алайда, М. М. Зинде мен С . А. Фридрихтің пікірінше, егер сіз белгілі бір 
параметрлерді ұстанатын болсаңыз, аударма сапасының деңгейін бағалауға 
болады. Олардың түсінігінде «редакторлық тәжірибеде екі тілді редакторлар 
өздерінің субъективті бағалау критерийлері негізінде аударманы қаншалықты 
бағаласа да, аударма сапасының деңгейі модельдеуге жататын құбылыс» [11]. 
Ол үшін келесі үш компонент қажет: эталон, қателер типологиясы, бағалау 
параметрлері.

1) аударма мәтіні салыстыра отырып бағаланатын пішін/үлгі;
2) үлгіден аударманың ауытқу деңгейін белгілеу үшін қателердің 

жіктемесі (рұқсат етілген жүйені әзірлеу);
3) аударманы талдау үшін берілген мәтіннің параметрлері, нақты 

деңгейлері (мәтінді саралау әдістемесі, автордың ниетін анықтау тәсілдерін 
тану) [11, 23].
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Оған қоса, Г. Г. Гиздатов, А. А. Алдабергенованың пайымдауынша, кез 
келген аударма түрін жасау үшін мәтін интерпретациясы негізгі процедура 
болып табылады [12, 163]. 

Бүгінгі күні аударма сапасын бағалаудың жалпы қабылданған 
критерийлері жоқ. Жалпы алғанда, аударма қателердің бар-жоғымен, 
олардың санымен және түпнұсқадан ақпаратты берудің толықтық деңгейімен 
бағаланады. Дегенмен мұның бәрі аудармада ақпараттың жоғалуы сөзсіз 
екенін ескеру керек. 

Саралай келе, зерттеу жұмысында аударма қателіктерінің  
Д. М. Бузаджи және т.б. номенклатурасы бойынша жіктелуін негізге алуды 
жөн көрдік, себебі мұнда аударма қателіктері нақты әрі толық жіктеліп 
берілген. Дегенмен ол арнайы мәтіндердің аудармасын талдауға арналған. 
Д. М. Бузаджи және т.б. анықтамасы бойынша аударма қателіктерінің 
басты төрт тобы жіктелген: 1-топ, мәтіндердің денотативтік мазмұнына 
байланысты мағынасын беруіндегі қателіктер (бұрмалау, ақпаратты түсіру, 
қосу, ауыстыру, түпнұсқаның денотативті мазмұнын аудармада дәл бермеу); 
2-топ, түпнұсқаның стилистикалық ерекшеліктерін беруге байланысты 
қателіктер (түпнұсқа мәтінінің функционалдық-стилистикалық/жанрлық 
ерекшеліктерін берудегі бұзушылықтар, түпнұсқаны калькалау, аударма 
тілінің қолданылуын бұзу); 3-топ, авторлық бағалауды жеткізудегі қателіктер 
(түпнұсқаның мәнерлiк астарын дұрыс жеткiзбеу және авторлық бағаны дәл 
осылай беру); 4-топ, аударма тілінің нормасы мен қолданылуының бұзылуы 
(аударма тілінің орфографиялық және пунктуациялық нормаларын бұзу; 
жалқы есімдерді дұрыс аудармау; транскрипцияланған шетелдік сөздердің 
дұрыс берілмеуі; аударма тілінің стилистикалық нормаларының айқын 
бұзылуына байланысты қателер) [1, 34–75].

Келесі мысалдарға осы категориялар бойынша талдау жасалынады, 
яғни 1-топ, мәтіндердің денотативтік мазмұнына байланысты мағынасын 
беруіндегі қателіктер:

Мысал 1
Түпнұсқа: Literary Theory: A Practical Introduction
Аударма: Әдебиет теориясы: Кіріспе
Біздің нұсқа: Әдебиет теориясы: Практикалық кіріспе. Әдебиеттануға 

кіріспе: теория мен практикасы.
Бұл мысалда practical сөзі аударманың алып тастау/түсіру әдісіне 

ұшырағанын байқаймыз. Ағылшын тіліндегі түпнұсқаға зер салсақ, мұнда 
practical сөзінің жазылуы орынды, себебі бұл оқулықта теориямен қатар, 
практикалық жаттығулар берілген. Сондықтан да қазақ тілді аудармада, біздің 
ойымызша, практика деген сөзді қосу міндетті. Сонда кітаптың атауы онда 
не жазылғандығы туралы ақпаратты нақты бере алады.
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Мысал 2
Түпнұсқа: The word «tree» seems to name an object. But the word itself is 

a combination of a sound and an idea [1, 95].
Аударма: «Терек» деген сөз заттың атауын білдіріп тұр. Әйтсе де сөз 

дыбыс пен идеяның қабысуынан пайда болады [2, 65].
Біздің нұсқа: «Ағаш» сөзі заттың атауын білдіріп тұрғандай. Алайда 

сөздің өзі дыбыс пен ойдың бірігуінен тұрады.
«Tree» сөзі нақтылау әдісіне ұшырап, «терек» деп аударылған. Дегенмен, 

терек – ол ағаштың бір түрі, яғни ағылшынша атауы «poplar». Сондықтан да 
біздің ойымызша, терек емес, ағаш деп аударған дұрыс.

2-топ, түпнұсқаның стилистикалық ерекшеліктерін беруге байланысты 
қателіктер:

Мысал 3
Түпнұсқа: The two dimensions of literature that they noted – form and matter, 

technique and meaning – continue to define what literary theory is about [1, 12].
Аударма: Екі ойшыл көрсетіп берген форма мен мазмұн, бейнелеу 

амалдары мен мағына сынды әдебиеттің егіз өлшемі әдеби теорияның 
түзілімін бұрынғыдан гөрі айқындай түсті [2, 13].

Біздің нұсқа: Олар меңзеген әдебиеттің екі өлшемі – пішін мен зат, 
техника мен мағына – әдебиет теориясы не жайлы екендігін тереңдей түседі.

Бұл мысалда аударма барысында қосу әдісі (екі ойшыл, егіз, түзілімін, 
сынды) кеңінен қолданылған. Алайда бұл мәтін көркем шығарма емес 
екендігін есте сақтаған жөн және тілдік әрлеу мен тым әсірелеу ақпаратты 
қабылдауды төмендетеді. 

Мысал 4
Түпнұсқа: Literature (and film and theater and television) is a technical 

enterprise that requires skill in the manipulation of devices from storytelling or 
narration to figuration or metaphor [1, 12].

Аударма: Әдебиет (кино, театр және телевизия да) – ауызша баяндаудан 
бастап, бейнелеу һәм метафора сияқты көркемдік құралдармен түрлендіру 
тәсілдерін талап ететін шығармашылық сала [2, 13].

Біздің нұсқа: Әдебиет (кино, театр және телевизия) – әңгімелеуден не 
баяндаудан бейнелеуге, не метафораға дейінгі тілдік құралдарды қолдану 
шеберлігін қажет ететін шығармашылық сала.

Бұл аудармада аудармашының «technical enterprise» тіркесін «техникалық 
кәсіпорын» деп алудың орнына семантикалық дамыту әдісін қолданып, 
«шығармашылық сала» деп дәл тауып айтуы орынды. Себебі әдебиет 
сөзіне түсіндірмелі анықтама бере отырып, оны техникалық кәсіпорын деу 
оқырманды шатастырады.

3-топ, авторлық бағалауды жеткізудегі қателіктер:
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Мысал 5
Түпнұсқа: The opening scene has several significant elements. A king divides 

his kingdom and gives it away. Daughters profess love in return for pieces of 
the kingdom. One daughter refuses to play along. The king loses his temper and 
banishes her [1, 102].

Аударма: Пьесаның алғашқы көрінісінде бірнеше маңызды элемент бар. 
Король корольдікті үшке бөліп, қыздарына беруді ұйғарады. Корольдіктен 
өзіне тиесілі үлесін алу үшін қыздары әкесін қаншалықты жақсы 
көретінін айтуы қажет. Тек кенже қызы ғана жөнсіз жарамсақтанудан бас  
тартады [2, 69].

Біздің нұсқа: Алғашқы көрініс бірнеше маңызды элементтерді 
қамтиды. Король өз патшалығын бөліп, қыздарына таратып береді. Ал 
қыздары корольдықтан алған үлестері үшін әкесін қошеметтейді. Бір қызы 
жағымпазданудан бас тартқандықтан, король ашуланып, оны қуып жібереді.

Бір оқығаннан аударма өте сәтті көрінеді. Алайда аударма мәтінінде 
түпнұсқада жоқ ақпарат беріліп, қосу әдісі кеңінен қолданылған. «Үшке 
бөліп», «кенже қызы» деген ақпарат түпнұсқада берілмесе де, аудармашы 
нақтылау әдісін қолданып айқындаған. Ал маңызды ақпаратты қамтитын 
соңғы сөйлем «The king loses his temper and banishes her» мүлде аударылмай 
кеткен.

Мысал 6
Түпнұсқа: In Shakespeare’s King Lear, the logic governing the plot structure 

is schematic and rhetorical. The plot teaches a lesson organized around an irony. 
The old king loses his kingdom because he tries to save it in the wrong way [1, 94].

Аударма: Қартамыс король өз билігін жымысқы жолмен сақтаймын деп, 
ақырында, бар корольдігінен айырылып тынады [2, 64].

Біздің нұсқа: Шекспирдің «Король Лирінде» сюжеттік құрылымды 
реттейтін логика схемалық және риторикалық болып келеді. Сюжет ирония 
төңірегінде ұйымдастырылып өрбиді. Қарт король өз корольдығын теріс 
жолмен сақтап қалуға тырысқандықтан одан айырылып қалады.

Аударма барысында тым көп алып тастау/түсіру әдісі қолданылған. 
Мысалы, алғашқы екі сөйлем мүлдем аударылмай кеткен, соның нәтижесінде 
түпнұсқаның мәнерлiк астарын дұрыс жеткiзбеу және авторлық бағаны дәл 
осылай беру орын алады. Ал үшінші сөйлемде қосу әдісі (ақырында, бар) 
қолданылады.

4-топ, аударма тілінің нормасы мен қолданылуының бұзылуы, оның 
ішінде жалқы есімдерді дұрыс аудармауға байланысты қателер мен сандық 
деректердің нақты түрлерін беру кезіндегі бұзушылықтарға байланысты 
қателер:
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Мысал 7
Түпнұсқа: Like Plato, Philip Sidney felt that literature should provide moral 

instruction, and Samuel Johnson shared Aristotle’s belief that art provided access 
to universals [1, 13].

Аударма: Платон, Филип Сидни сияқты, «әдебиет адамзат баласын 
моральдық құндылықтармен қамтамасыз етуі тиіс» десе, Сэмюэл Джонсон 
Аристотельдің «өнер ғаламға жол ашады» деген пікіріне қосылды [2, 14].

Біздің нұсқа: Платон сияқты Филип Сидней де әдебиет моральдық 
нұсқаулармен қамтамасыз етуі керек деп түсінсе, Сэмюэл Джонсон 
Аристотельдің өнер ғаламға жол ашты деген сенімімен бөлісті. 

Бұл орайда аудармашыдан Like Plato тіркесін аудару кезінде өрескел қате 
кеткен. Платон мен Филип Сидни есімдерін орнымен ауыстыру, сөйлемнің 
мағынасын толығымен өзгертті. Ал екіншіден «instruction» сөзі моральдық 
құндылықтар жайлы емес, нұсқаулықтарға келеді. Үшіншіден, provided өткен 
шақта берілген етістік, осы шақпен аударылған. 

Мысал 8
Түпнұсқа: Beryl and Mr. Florence bring a new perspective to the narrator’s 

family, and sometimes that new perspective is disturbing of what the family 
considers customary and normal. What are some ways in which this occurs? And 
what is Munro after by drawing your attention to them? Note especially the cow 
milking episode [1, 113].

Аударма: Бэрил мен мистер Флоренс Никтің отбасын жаңа қырынан 
ашады. Осындай жағдайлар романның тағы қай жерлерінде кездеседі? 
Оқырман назарын аударғаннан кейінгі Манро отбасын қалай бейнелейді? 
Әсіресе 336–337-беттердегі сиыр cауу эпизодына назар аударыңыз [2, 76].

Біздің нұсқа: Бэрил мен Флоренс мырза баяндаушы адамның отбасын 
жаңа қырынан көрсетті. Кейде бұл жаңа көзқарас отбасы әдеттегі және 
қалыпты деп санайтын нәрселері жайлы алаңдатушылық туғызады. Бұл 
қандай жерлерден байқалады? Ал Манро оларға сіздің назарыңызды не үшін 
аудартты? Әсіресе сиыр сауу эпизодына назар аударыңыз.

Алғашқы сөйлемдегі «and sometimes that new perspective is disturbing 
of what the family considers customary and normal» деген үзінді алынып 
тасталған. Сондықтан да одан кейінгі қойылған сұрақ байланыспай қалған. 
Яғни оқырман қандай жауап іздеуі керектігі жайлы дал болады. Ең қызықты 
жайт, түпнұсқада берілмеген «336–337-беттерді» аудармашы өз бетінен 
ізденіп тауып қосқаны. 

Жоғарыда көрсетілген мысалдарды талдай келе, аударма барысында 
қосу, түсіру, алып тастау, нақтылау (конкретизация), мағынаны кеңейту 
(модуляция) әдістері кеңінен қолданылғаны байқалады. Аударма мәтінінің 
алғашқы беттеріндегі аударма әсерлі, тілдің көркемдеуіш құралдарға толы 
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болса, ортаңғы беттері түсіру, алып тастау әдістеріне ұшыраған. Соған орай 
аудармада стилистикалық ауытқулар байқалады. Тіпті кейбір жерлерде жеке 
дара сөздер мен сөз тіркестері емес, толықтай сөйлемдер аударылмай кеткен. 
Оған қоса түпнұсқада берілмеген нақты ақпарат аударма мәтінінде көрініс 
табады. Әрине аудармашылардың жан-жақты, әрі әмбебап болуы тиіс, алайда 
ол ақпарат нақты ма, қайдан алынған деген сұрақ та туындайды.

Қаржыландыру туралы ақпарат
Бұл мақала ҚР ҒжЖБМ гранттық қаржыландыруымен AP19680449 

«Аударма сапасын бағалау: ғылыми және оқу салалары» ғылыми зерттеу 
жобасы негізінде орындалды.

Қорытынды
Қарқынды техникалық прогресс пен жаһандану ақпаратты жедел әрі 

тиімді тарату қажеттілігі толқынында аудармаға деген сұранысты арттыра 
түсті. Қазіргі күні ағылшын тіліндегі құнды кітаптарды қазақ тілінде оқу 
мүмкіндігі пайда болды. Әрине бұл өз кезегінде аудармашы біліктілігіне деген 
талапты күшейтті, ал жаңа аударма мәтіндері аударма сапасын бағалау мен 
баламалылықтың жоғарғы деңгейіне жету барысында біраз сынға ұшырады. 
Аударылған оқулықтардың оқу-ағарту, білім мен ғылым саласында маңызы 
зор екендігі сөзсіз. Әлемдік әдебиетті қазақ тілінде оқу жаңаша көзқарастың 
пайда болуына, шет елдік ғалымдармен пікір алмасуға оңтайлы септігін 
тигізеді.
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УРОВЕНЬ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ НОВЫХ 
ПЕРЕВОДНЫХ ТЕКСТОВ

Статья посвящена изучению способов достижения 
эквивалентности при переводе научных (лингвистических) текстов. В 
качестве исследовательского материала использован оригинал книги 
Майкла Райана и Джули Ривкин «Теория литературы: Введение» на 
английском языке и его перевод на казахский язык, предназначенный 
для филологических факультетов университетов. Оригинал данной 
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книги «Literary Theory: A Practical Introduction» на английском языке 
был опубликован в 1998 году. В 2017 году издан первый перевод на 
казахский язык по программе «Духовное возрождение». В последние 
годы англоязычная литература широко переводится на казахский язык. 
Конечно, это, в свою очередь, позволяет казахскоязычным читателям 
расширить круг своих интересов, получить всесторонние знания 
о мировой литературе, обменяться идеями с западными учеными. 
Однако недостатки и ошибки, возникающие при переводе, приводят 
к тому, что замысел и цель автора исходного текста доходят до 
адресата (получателя) в искаженном виде. Именно поэтому в статье 
рассматриваются переводческие приемы и способы достижения 
эквивалентности при передаче научного лингвистического текста 
с английского на казахский язык. Анализируются категории 
и классификации оценки качества перевода. Особое внимание 
уделяется различным переводческим трансформациям, лексическим 
и грамматическим ошибкам и недочетам, имевшим место в процессе 
перевода, а также переводческим решениям, признанным на взгляд 
авторов оптимальными. 

Ключевые слова: оценка качества перевода, переводоведение, 
казахский язык,  английский язык,  теория литературы, 
эквивалентность, методы перевода.

*A. A. Aldabergenova¹, A. K. Zhumabekova²
¹Kazakh Ablai khan university of international 
relations and world languages,
Republic of Kazakhstan, Almaty;
²Abai Kazakh National Pedagogical University,
Republic of Kazakhstan, Almaty.
Received 04.08.23.
Received in revised form 18.03.24.
Accepted for publication 26.08.24.

EQUIVALENCE LEVEL OF NEW TRANSLATED TEXTS

The article is dedicated to the study of ways to achieve equivalence 
in the translation of scientific (linguistic) texts. As a research material 
were used the original book of Michael Ryan and Julie Rivkin «Literary 
Theory: A Practical Introduction» in English and its translation into 
Kazakh, devoted to the study of linguistics at universities. «Literary 
Theory: A Practical Introduction» was originally published in English in 
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1998. In 2017, the first translation into Kazakh was published under the 
program «Spiritual Revival». «New Humanitarian Education. 100 new 
textbooks in the Kazakh language». In recent years, English-language 
literature has been widely translated into Kazakh. Of course, this, in turn, 
will allow Kazakh-speaking readers to expand their range of interests, 
gain comprehensive knowledge of world literature, and exchange ideas 
with Western scholars. However, the shortcomings and errors that occur 
during translation lead to the fact that the intention and purpose of the 
author in the source text reach the addressee (recipient) in a distorted 
form. That is why the article discusses translation techniques and ways 
to achieve equivalence when translating a scientific linguistic text from 
English into Kazakh. Categories and classifications of translation quality 
assessment are analyzed. Particular attention is paid to various translation 
transformations, lexical and grammatical errors and shortcomings that 
took place in the translation process, as well as translation solutions that 
are recognized as optimal.

Keywords: translation quality assessment, translation studies, Kazakh 
language, English language, literary theory, equivalence, translation 
methods.
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